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«FOCMOAb MPUMMPSIET CEPIIIA KHSI3E».
JIBE TIATPOJIOTMYECKHE TPAJIMIINY B TOJTKOBAHWUHY U IMTEPEBOJIE
CTHUXA U3 KHUTH UOBA 12:24

Hacrosmee nccnenoBanne mocBsmieHo npodieme nmepepoga ctuxa Kauru Moa (12:24), KoTOpelid ©MeeT
HECKOJILKO BAPpMAHTOB B PA3JIMYHLIX PEIIUTUO3HBIX TpaaUIIUAX. B MAaCOpPETCKOM TCKCTEC OH YHUTACTCA TaK:
«...OTHAMaeT yM Y IJIaB Hapoja 3eMJIM M OCTaBJISIeT UX Oy KAaTh B MMyCTHIHE, TJIe HET IyTH», @ B TEKCTE
CenTyaruHThl UMeeT BUI: «3MEHSIOmMIT cep/iia BIaIbIK 3eMHBIX OCTaBIISICT X OyXJaTh HA IIyTH, KO-
TOPOTO OHM He 3HaIMy. [ [ppyiHa pa3HOYTEHUS HE TOJIBKO B TOM, YTO MACOPETCKUN U TPEUSCKUN BAPUAHTHI
ONHPAJHCh HAa PAa3HBIE 3HAYEHUS €BPEHCKOT0 CJIOBA «01» (SUr), HO M B TOM, YTO CYIIECTBYET HECKOIBKO OyK-
BaJIbHBIX NIEPEBOJIOB CTUXA C TPEYECKOr0 Ha CIaBSHCKUH. JlaHHOE UCCIeq0BaHUE MTOKAa3aJio, YTO Pa3Inyus
B TPEYECCKOM BapHaHTE OOBSCHIIOTCS IMOJTUCEMHUCH CII0BA «OLOAANGG®MVY», 9TO MPUBEIIO K PA3HOUTESHHUSIM
B JJATUHCKUX TeKcTaxX. BO3HUKHOBEHHE BapUAaTUBHOCTH B JAHHOM CTHXE IOBJIEKJIO 32 COOOI0 pa3BUTHE
HECKOJIBKHUX IK3ETeTHUYECKUX TPAIHUINNA, B paMKaX KOTOPBIX TOJIKOBATENH MbITAINCh HANTH pelICHHE
JIAHHOW SI3bIKOBOM MPoOJIeMbl. B cTaThe MpUBOASTCS JIBE IK3ETETUYCCKUE TPAUIIUHU, OTHA U3 KOTOPBIX Oc-
pet Hayano B Tpyaax Kupunna HepycanuMckoro, KOTOPBI TOHAMAET TPEYECKOE CIOBO «OLOAALAGCMOV
Kak «npuMmupstouiuiy. Meponnm CTpuIOHCKHN 3aHMMa 0CO0YI0 MO3UILIMIO U ITpH paboTe ¢ KHUroit Mosa
MCIIONB30BaN 00a BapuaHTa MepeBo/ia cTuXa. BTopas Tpanumus 4TeHus 3TOTO TEKCTa TaKKe MpUHAIe-
xut Meponumy Crpunonckomy. On nepeBonui kHUTY MoBa ¢ CenTyaruHThl U BEIOpal IpsSMOe 3HaYEHUE
CJI0Ba «JIAALACCWOVY (KM3MEHSIONINI) U3-3a OJTU30CTH K €BPEHCKOMY TEKCTY M BO3MOXHOCTH TPAKTOBAThH
«M3MEHEHHE cep/a» Kak «JuiieHue pasymay. Kpome Meponuma bBiaxxeHHoro, ciioBo «inmutaty («u3me-
HSET») AJIA Mepelaun IPeuecKoro «daAAGccmvy nenoias3oBain Takxke I'puropuit JBoecios u [Ipocnep
AKBUTaHCKHUM.

Kirouersie ciioBa: Kuura MoBa, maTposiorus, 9k3ereTiKa, JPEBHETPEUCCKII S3bIK, TOTHCEMUs], OHOICHCTHKA, TIPO-
Oyiema mepeBoja
JAns nutupoBauusa: Hamexkun A. M. «l'ocions MpuMHpSET cepia KHA3eH». J[Be marpoaoruaeckue Tpajau-

IIUH B TOJIKOBaHUH U TiepeBoe ctuxa n3 Kanru Mosa 12:24 // Yaensie 3amucku [1eTpo3aBoacKoro rocynapcTBEHHOTO
yauBepcureta. 2020. T. 42. Ne 3. C. 34-42. DOI: 10.15393/uchz.art.2020.462

BBEJIEHUE

OpnHa U3 caMBIX CIOXKHBIX 3a7a4 NEPEBOJUH-
Ka — 3TO MEPEBOJ XYA0KECTBEHHOI'0 TEKCTa, TaK
KakK IIPU €ro BBIIIOJIHEHUHU CHELUATUCT CTAIKUBA-
€TCs C HETPUBHUAJILHOM 3a7a4yell epeBojia UAanuoM,
¢paseonoru3mos, Metadop, TO €CThb BhIPaKEHUH,
yIoTpeOJIeHHBIX B IEepeHOCHOM 3HadeHuu. Ha-
pAAY C HOBEUIIUMHU HCCIECIOBAHUSIMU NPaKTUKHU
MIEPEBOZIOB COBPEMEHHBIX TEKCTOB ATO TpedyeT pe-
LETIUU COBPEMEHHBIMH TIEPEBOIUYNKAMH U (HUIIO-
JIOTaMH OMNBITa NMEePEeBOJia JPEBHUX TEKCTOB, TaK
KaK OHU MPECTaBIAI0T coO0i 00pasLbl HepeBoaye-
CKOro MacTepcTBa. B ieHTpe BHUMaHUA JaHHOM cTa-
TbU — TekcT Kuuru MoBa Ha eBpeliCKOM U IrPeYeCcKOM
S3BIKaX, B KOTOPBIX «YyTh HE ITOJIOBUHA IJIABBI TPAK-
TYET O Pa3HbIX MpeAMeTax Mo 00OUM MepeBoaaM,
1 KaK-INO0O0 “TIPUMUPUTH U OOBEAWMHUTE ITH Tepe-
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BOJIBI COBEPILEHHO HEBO3MOKHO» (FOHTepoB). Llens
JAHHOM CTaTbU — BBIACHUTH IIPUYUHY IOSIBICHUS
BapUaHTOB B CTHUXE, KOTOPBI B CHHO#ATILHOM IIepe-
BOJI€ 3BYYMT KaK | OCIIOb «OTHUMAET yM Y I'JIaB Ha-
pozda 3eMJI, U OCTaBJIseT UX ONYKIaTh B MyCTHIHE,
rae HeT myT» (MoB. 12:24), a B TpedeckoM TeKcTe:
«OlALAcomY Kapdiog apyovTV YT|g, ETAAVNGEV O
adTOVg 63§, 1| 00K fdeicavy', uTo 3HauuT: «M3me-
HSIOLIMK cepila BIaJbIK 3MJIM 3aCTaBIII Oy K1aTh
WX Ha IIyTH, KOTOPOT'O OHU HE 3HAIIHY.

*k%

B ocHoBe 11epkoBHOCTAaBIHCKOTO niepeBoaa bu-
Onuu nexut CentyaruHra, IpeuyecKuid mepeBoJy
BeTxoro 3aBeTa, 4TO MaeT HaM OOTATHI MaTepH-
an mis cpaBHenus. Tak, EnuzaBetunckas bubnus
(1751) muaTepecyomuit HAC CTUX MEPEBOAUT KaK:
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«...M3MCHSISAU Cep/Ila KHsI3eH 3eMHBIX, TIPEILCTH KE
UX Ha TyTH, ErOKe HE BEAAXY».

B ciryuae co cnaBsHCKHM TIEPEBOZOM T'PEUECKOTO
CJI0Ba «OLOAAOGG®MVY MBI UMEEM JIeJI0 C OYKBaIU3-
MOM, I'I€ NEPECBOAYMK B KAYECTBE COOTBCTCTBUA BbI-
OpaJt OCHOBHOE 3HaYeHHUE JaHHOTO ClIoBa. B pycckom
SI3BIKE €CTh 3HAYCHHUE «MEHSATH — MOKUIATH», HO OHO
HE SBISETCS OCHOBHBIM, IIOPTOMY Ipo0ieMa 1mo-
HAMaHHS CTHXa 000CTPSIETCS, €CITU K CIaBTHCKOMY
nepeBojly o0palaercs YnTareib, HE3HAKOMBIH CO
CJIOBAPHBIMHU 3HAYCHUSIMU I'PCUCCKOr0O BapuaHTa.

I1. A. FOHrepoB, HacTanBaBIIIHiA HA TOM, YTO TiEpe-
BOJI BETX03aBETHBIX KHHT JIOJIKEH OBITh TPOU3BEICH
C TPEUYECKOro TEeKCTa, mepenaet 3ty (pasy Tak: [o-
CIIoZIb «U3MEHACT CE€pALA BJIaAbIK 3EMHBIX, OCTABJISACT
uX OJyKJIaTh HA MyTH, KOTOPOTO OHU HE 3HAIM.

Bo3HukHOBEHHE BAPHATUBHOCTH B JAHHOM CTHXE
TIOBJIEKJIO 332 COOOI0 pa3BUTHE HECKOJIBKHUX DK3ETeTH-
YeCKUX TPAJAHIIHH, B pAMKaX KOTOPHIX TOJIKOBATETH
MBITAJIACh HAUTH 00BSCHEHNE BOZHUKIIEMY pa3-
HOYTCHUIO.

«JluarBucTHueckas npobdnemay cruxa Kaurn
Nosa 12:24 3akmrouaeTcs Kak B MOITHUCEMHUH €BPEH-
CKOTO clIoBa sUr (JIOCJIOBHO O3HAYaeT KIIOBEPHYTH
B CTOPOHY»), KOTOPOE MOXKET OBITH MEePEBEICHO
1 KaK «OTHHUMAECT» B CI/IHOZ[aJII)HOM TIIEPEBOJEL, U KaK
«HU3MCHACT» B CCHTyaFI/IHTC, TaK U B MHOI'O3Ha4-
HOCTH I'PEYECKOr0 CIIOBa «OLUAAGGC®OVY, UTO TTIOPO-
JIUJI0 Pa3HOYTEHHS B 3TOM CTHXE IIPH TIEPEBOJIC €T0
Ha apyrue s361ku. [Ipobiema oTHOCHTCS B OOJTBITICH
CTENEeHU K HayKe O s3bIKe, YeM K OOr0CIIOBHIO, TI0-
Tomy 4T0 U CBsiTBIE OTIIBI, U MTO3THEUIIINE TEOJIOTH
HE CIIOPHJIY O 3HAYCHUU 3TOTO CTUXA, OH HE SBIISIICS
MPEAMETOM OOTOCIOBCKUX PA3HOTIACHH, XOTS TOJ-
KOBATEIH, O PAIOIINECS Ha Pa3INIHBIE IEPEBOIBI,
MIPUBHOCHUIIA TOTIOJTHUTENHHBIE CMBICIIBI B €TO T10-
HHUMaHUC.

HayuHast HOBU3HA NaHHOW CTaThbU 3aKJIOYAECTCS
B TOM, YTO B COBPEMEHHON Hay4YHOW JTUTEpPAType
HE CYIIECTBYET CIENHUAIBHOTO HCCIEAOBAHUSA, 110~
CBSIIICHHOT O TTOJINCEMUH B TiepeBoax ctuxa Kuuru
Noga 12:24, a Takxe aHalIN3y peAKUX BapUAHTOB
repeBosia, OCHOBaHHBIX Ha CenTyaruHTe, ¢ Npu-
BJICYCHHEM OOIIMPHOTO0 KPUTHUUYECKOTO MaTepHalla.

[Ipu cpaBHEHUH CeNnTyarnHTAJIbHOTO YTEHUS
C MAacOPETCKUM AJISI XPUCTHUAHCKOTO YUTATEN
OYCHb BaXKHBIM OKa)KE€TCSl apryMeHT ad patres, Tak
KaK MHOT'HME€ aBTOPUTCTHBIC IEPKOBHLIC MUCATCIIN
LHHUTUPOBAIIM UCCIICAyeMble HAMH CTUXU IO T'peue-
CKOMY TEKCTY.

B pabore Hang maHHOW cTaTheit OBIIIO MTPOCMO-
Tpero 90 TOMOB cOOpaHUsI COYNHCHUH T'PEICCKUX
OrtoB llepkeu Patrologia Graeca, u HE B OAHOM
U3 HUX CTHX «J0ALAGCOV Kapdiag apyoviov Yig,
gmhévnoey 8¢ avtodg 08¢, {j OVK HOEIG0V» He Un-

TaJICA B IIPAMOM CMBICIJIC. MBI MOXEM BBLISIBUTH orpe-
JCJCHHYIO NAaTPOJOTUYCCKYIO TpaAUIIUIO alJIeTO-
pHUUYECKOro YTEHU TAaHHOI'O CTUXA, XOTS OHA U HE
MpeacTaBieHa OOJIBIIUM YUCIIOM TEKCTOB. Ennn-
CTBCHHOC TOJIKOBAHHEC 3TOI'0 CTHUXAa HAa I'PEUCCKOM
A3bIKC MBI HAXOJUM B «HOY‘IeHHSIX OI''1IaCUTCIIBHBIX»
Kupunna Mepycanumckoro.

OOpamiasice K ToakoBaHUAM cBT. Kupuinina,
MBI BUJITUM, YTO UMEHHO B 3TOM CTUXE OH YUTAJI
«OLIALACO®VY KaK «IIPUMHUPSICTY:

«CBsi3annbli nomen OH ot Kaunags! k [Tunaty (cMm.
Un. 18:28); U cesa3asmue Ero oTHecnu B gap uapro Hape-
By (Oc. 10:6). Ho Bo3pa3uT KT0-1100 U3 BHUMATEIbHBIX
ciymrareneii: [Tnnar He ObUT IAph; UTAK, OCTABIISIST MHOTHE
M3BICKaHUS, CIIPOCHM: Kak cBsi3aBiue Ero ormpasunu Ero
B nap uapio Mapey? Ho nmpoutu manucanuoe B EBanre-
nuu: [lunar, yensimas, uro On u3 [anuneu, nocran E2o
K Upooy (JIk. 23:7); a Upox Obl1 TOrna apeM M HAXOAMJI-
cs1 B Mepycanume. [Ipumeyail ke TOUHOCTh IPOPOUECKYIO.
IMocemy B nap nocnan OH; U coenanuco 6 mom dens [lu-
aam u Upoo opysvamu medxncdy coboro, ubo npexicoe Oviiu
60 spadicoe opye ¢ opyzom (JIk. 23:12). 160 Tomy, KoTopsrii
X0UYeT IPUMUPATH HEOO ¢ 3eMIIeH, IPHIUIHO OBLIO EPBBIX
NPUMHUPHUTH TeX, KOTOpbIe Ero ocyxaanu: mputom mnpu-
CYTCTBOBAI 31ech caM [0cmoab, MPUMHUPSIONINN cepama
Kusszeit 3emubix” (Mos. 12:24). Buauiibs TOYHOCTH IPOPOKOB
U HCTHHY CBUACTEIBCTBA?»?.

Ecnu o6paTtuThca K OpUTHHANY, TO MBI MIPO-
gyreMm y Kupuia MepycanuMckoro: «0 ol0AAAGomY
Kapdiog apyodvtov tiig yfg». ['pedeckue TEKCThI
B «Patrologia graeca» uMel0T napajuienbHbII nepe-
BOJ] Ha JIATUHCKHH SI3BIK, M IIPU NIEPEBO/IE Ha JaThIHb
«SlAAdocmvy mepeaano kak «reconciliaty: «...qui
reconciliat corda principium terrae» (J0CJIOBHO:
«KOTOPBIH MPUMHPSET CEPILa BIAJBIK 3EMIIN»)>.
DTOH TpagulMy MOHUMAaHUS UCCIENYEMOTO CTH-
Xa TMOCJEeN0BaIu U JaTUHCKHE aBTOPHI. Tak, Mian-
muii coppemeHHnk Kupunna HUepycaaumckoro,
Pydun AxBunelckuii, mouTH JOCIOBHO IPUBOAUT
uutaty u3 «IloydeHuit orimacuTenbHbIX»® U, CChI-
nasick Ha popodectBo o IIumare u3 Berxoro 3a-
BETa, COEUHSET €r0 C BETX03aBETHBIM IIPEIAHHUEM.
IIpu nepeBoze Ha TATUHCKUM SI3bIK OTPBIBKA U3 KHU-
ru cBT. Kupunna Py¢un AxBuneiickuii nepenara-
eT u 24-i ctux u3 12-i rmasel Kuuru Mosa no Ba-
puanTy CenTyaruHTbl 1 HMEHHO B TOM 3HaYCHUH,
KoTopoe ucnons3osan Kupuin Hepycanumckui,
CO03/1aBasi HOBbIIl BapUaHT CTHXA HA JJATUHCKOM f3bI-
ke: «Dominus reconciliat corda principum terraey’,
YTO, B CBOIO OY€PEb, MO>KHO JIOCJIOBHO IEPEBECTH
Ha pycckuii kak «['ocroab mpuMUpsET cepAna Bia-
JBIK 3eMJIW». DTOT BapHaHT OTIWYAETCS U OT Ma-
COPETCKOro TekcTa, 1 oT lepoHumoBoil Bynbrartsl,
OH BOIIIEJ B cOCTaB COOpHUKA JIPEBHEIIATHHCKHUX
mepeBogoB CabaTre?.

BropbiM aBTOpOM, YIOTPEOIISABLINM B CBOMX TBO-
peHHAX BapHaHT ¢ «reconciliaty, 6bu1 braskeHHBIH
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AsryctuH. OH UCIIONIB30BAJ 3TOT MEPEBOJ B CBOEM
MIPOU3BEIICHNN «3aMeTKH Ha KHUTY MoBay:

«Reconcilians corda principum populi terrae: sibi recon-
cilians vel Judaeus vel reges terrae, qui primo persequbantur
Ecclesiam. Seduxit autem eos in viam, quam non noverant:
subruendo Legis opera, ut simpliciter intelligerentur, hinc
eis visus est peccator»’ (mocinoBHO: «IIpuMupSIOMINIA cep-
1a IJIaB Hapo/ia 3eMJI: COOOM MPUMUPSIOMUI KaK Hy/IeeB,
TaK U [apei 3eMJIi, KOTOPBIe TOTYAC XKE CTaJId TOHUTEIISIMH
Iepksu. CoBparui ke UX Ha MyTh, KOTOPOTO OHH HE 3HAIH:
CBEp)KEHHUEM Jiel 3aKoHa, YTOOBI OHU (J1er1a) MpoIile MOHH-
MAaJIHCh, OTTOTO UM MPHUBUCIICS TPEITHUKY).

ABr'yCTHH UCTONB3yeT nepeBoj CenTyaruHThl
Y 9ATAET «OLOAAACCMVY KaK KIIPUMHUPSIETY, CIEIys
B 3TOM Tpaguuiuu cBT. Kupumia Uepycamumckoro,
HO, C IpyTrO¥ CTOPOHBI, OH BHOCUT B TOJIKYEMBIH
cTux cBoe nmoHumanue. Ecau cBT. Kupunn Bocnpu-
HuMaeT npumupenue Mpona u [Tunara kak 6miaro,
TO briakeHHBIH ABI'YCTHH HUIIIET, YTO XOTS «UYyIEU
Y 11apH 3€MHBIE» IPUMUPHUIIUCH, HO IOBOIOM K MUPY
nociyxuia obmas HeHaBUCTh K LlepkBu, motomy
4YTO T€, Koro l'ocrnoap NpuMUpPHUI, CTANIU €€ «Iep-
BBIMU TOHUTENAMI». Takum oOpa3zom, brakeHHbII
ABrycTuH, X0Ts U cieayet nepeBony cBT. Kupuina
¥ OTYACTHU MPUHUMAET BO BHUMAHUE €TO TOJKOBA-
HUeE, MpeAsiaracT YUTATEII0 COBEPLUICHHO HHYIO K-
3ere3y JaHHOTO CTHXA, YTO OOYCIIOBIIEHO, BEPOATHO,
OCHOBHBIM 3HAUEHUEM CJIOBA «OlOAAAGC®VY — «HU3-
MEHSOMN». 3HAaUeHNE «U3MEHSIONINN JTHIIEHO
OILICHOYHOM KOHHOTallMM: B pyccKoM mepeBoae Ku-
puina UepycaauMcKoro, 1js KOTOpOro BaXKHa TemMa
MPUMUPEHHUS, IEPEBOTUUK OCTABUJI IIEPKOBHOCA-
BSIHCKUU BapuaHT nepeBona CenTyaruHThl, HE HO-
SICHUB, YTO B JAHHOM KOHTEKCTE UMEETCS B BHILYy 00-
pasHoe 3HaueHue cioBa'’. DTo He ABISIETCS OOIBITHM
HEJI0YETOM B MEPEBOJIE, TOTOMY KaK CEeMaHTHYEeCKOe
TOJI€ CJIOBA «M3MEHSIOMINID B KOHTEKCTE MOXKET CO-
JepKaTh 3HAUCHUE «IIEPEX0/Ia OT BPAXKIBI K MUPYY,
HO JONYCTHMAa U MPOTHUBOIOJIOKHAS TPAKTOBKA: «H3-
MEHSIOIIUN CepAIIa» HEe OT IPOTUBOCTOSHIS K MUDY,
a OT «pasyMa Kk 0ezymmuto». C OZHOW CTOPOHEI, Ta-
Kasi TPAaKTOBKa CJIOBa «M3MEHSIOUINI OJIM3Ka K Ma-
COPETCKON BEpPCUU: «OTHUMAET YM Yy IJ1aB Hapoaa
3eMJI», C IPYTOi — OHA BCTPAMBAETCS B TKAHb CaMO-
ro TEKCTa HAa MUKPOYPOBHE, IOTOMY UTO Jlajiee ro-
BOPHUTCS, 9TO KHA3BS «OIYXJAIOT B ITYCTHIHE, TJIC
HET NyTH», U CPAaBHUBAIOTCS C MbiHBIMU. Ha Max-
POYPOBHE MBI BUJIMM, YTO JAHHBIM CTUXOTBOPHBII
OTPBIBOK MOCBSIICH TOMY, Kak ['ociofs cokpyiiaet
CUJIBHBIX MUpa CETrO:

«OH NPUBOJUT COBETHUKOB B HEOOJYMaHHOCTb U CY-
et nemaet rayneiMu. OH JIWIIaeT IepeBs3eil mapei u mo-
SICOM OOBSI3BIBAET upeciia ux; KHSI3EH JIMIIaeT JOCTOHHCTBA
U HU3BEpracT xpa6pblx; OTHUMACT A3BbIK Yy BEJICPCUYHBBIX

Y CTapIeB JIMIIAET CMBICIA; TOKPHIBAET CTHIIOM 3HAMEHHU-
TBIX U CHITy MOTy9uX ocinabnser» (Mos. 12:17-21).

B TakoM KOHTEKCTE TO, 4TO CIIOBOCOYETAHUE «U3-
MEHSET CEpALIa» MOXKET O3HAYATh «JIUIIATH pazyMay,
BBINVISIAUT JIOTUYHO U 1a’K€ HAXOIUT MPSAMYIO Iepe-
KJIMYKY CO CIIOBAMU: «OTHUMAET SI3bIK Y BEJIEpEUU-
BBIX U CTApLEB JIUIIAET CMbICIa». IMEHHO B CMBICHIE
«JIUIIEHUS pa3yMay MOHUMAET CJIOBO «IIPUMUPS-
omui» braxeHHbI ABryCTHH, TOTOMY YTO LIapu
3€MHBIE «IIPUMHUPHUIUCEY) B TOTOBHOCTHU MPECIEN0-
BaTh LIepkoBb M, U3MEHUB MIYTH MPSIMOMY, TOLLITH
10 Iy TH TpeBpaTHOMY. B oTnnume ot cBT. Kupuna,
KOTOphIH ogo0psit mpumupenue [Iumara u Upona,
brnaxeHHBI!1 ABIyCTHH TOBOPUT O HUX KakK O T€X,
KTO COBELIAJICSI IPOTUB XpucTa U Koro OH nodenui
CBOHMM BOCKPECEHHUEM.

Heob6xoammo oTMeTUTb, 4TO ABpennii ABIYCTHH
NPUBOAUT NOCIEAHUN OTPHIBOK UCCIEAYEMOIO CTH-
xa: «Quo errore tenebrati sunt tanquam ebriusy»!! (mo-
coBHO: «OTKJIOHUBIINCE OT IIYTH, OKYTaHbI THMOH,
TOJI00HO MTETHOMY»). OH HE TaeT HUKaKOTO KOMMEH-
TapHsi K HEMY U, TI0-BUAUMOMY, COXPAHSET 3TOT CTUX
IS IETIOCTHOCTH TekcTa. O4eBUAHO, 4TO 17 AB-
TyCTHHA 3TOT TEKCT UMeI 00IIIee TOIKOBaHHUE C TIpe-
JOBITYUIUM, C KOTOPBIM OHH BXOJAT B OJUH CHHO-
HUMUYECKUH napamnenusm: «3Bpatun ux ¢ myTy,
KOTOPOr'0 OHM HE 3HAIOT». TeM He MEHEE 3TOT CTUX
OKa3bIBAETCS YPE3BBIUYANHO BAXKEH B JINHTBUCTH-
YECKOM OTHOIICHHH, TaK KaK MPeJCTaBIsieT co0oi
BapUaHT, OTIAMYHBIA OT MeponumoBoii Bynbrarel
1 HE 3aCBUIETENbCTBOBAaHHBIN Y Pyduna AxkBunei-
CKOT'0, KOTOPHIN NaeT yceueHHYto nuTaty. OOHa-
PYXEHHBIM y ABI'yCTHHA CTUX NMEPEBOAUTCS TaK:
«Kotopble cOMnuch ¢ (IpsIMOTo) MyTH BO ThME, T10-
IIOOHO MTBTHOMY». TakuM 00pa3oM, ABI'YyCTHH CO3-
Jlas1 THOpHIHOE TOJIKOBaHUE, YIUTHIBAIOIIEE Pa3HbIe
9K3EreTUUECKHUE MOAXOIBI.

Oco0y1o MO3UINIO0 B TOJKOBAHUH JTAHHOTO CTHU-
Xa 3aHHUMaJl CB. lepoHUM, KOTOpPBIM Hamucan JBe
Bepcuu nepeBona kuuru Mosa ¢ CentyaruHTsl U BO
BTOpPOM BapHaHTe B cTuXax 12:24-25 BMecTo «inmu-
tat» mepeBen «reconciliansy:

«Reconcilians corda principum populi terrae, seduxit
autem illos in via, quam non noverant. Tractabit tenebras
et non lucem, et errabunt sicut ebrius»'? (mocmosHo: «IIpu-
MUPAIOIINU Cepalla IJiaB HapoAda 3€MJIM, COBPATHUJI XKE TEX
Ha Iy Th, KOTOPOTO OHU He 3HAIH. By1yT OmyneIBaTh TEMY,
a He CBeT, M Oy1yT O1y>KJaTh, CIOBHO IIbSHBIIN»).

Takum oOpazom, cB. MepoHUM, MOJTUTIIOT, Ipe-
KPacHBIH 3HATOK I'PEYECKOr0 M €BPEHCKOTO A3bI-
KOB, SIBIISISICH aBTOPOM OJTHOTO M3 3K3ETeTHYCCKUX
MOAX0J0B K MOHUMAaHUIO 3TOT'0 CTHXa, HE MPO-
THBOMOCTABJISI JBE TPAJUIINH TOJIKOBAHHS CJIO-
Ba «OL0AAAGG®VY», HO 00a CYUTANT JOMYCTUMBIMHU
U, OYEBUHO, PABHOLIEHHBIMHU, Pa3 HCIOJIb30BAI
CJIIOBO «IIPUMUPSIOMINI» BO BTOPOM IEPEBOJIE,
XOTS UMEHHO OH, KaK IMOKa3bIBaeT JIAaHHOE UCCIIe-
JOBaHUE, MIEPBBIM CTaJ TPAKTOBATEH «OLOALACCWOVY
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Kak «u3MeHsaomui». To, uto MepoHuM ncnob30-
Ball 00a 3HAYEHUS CIIOBA «OLOAAAGC®VY, OTYACTH
CHHMAET BOIPOC, KAKOE U3 3HAYEHUI MpennoyYTH-
TelIbHEee IMPH MepPeBoJie 3TOT0 CTUXa, OOJiee TOTO,
00€ TpanuIuy TOJTKOBAHUS HE MPOTHUBOIIOCTABIIS-
I0TCSL ApyTr ApYyTy, a nepemnerarTcsi. OTMETUM,
YTO CCBUIKHM Ha TAKOTO aBTOPUTETHEUILIETO aBTOPA,
Kak cB. Meponnm, HeT y CabaThe, KOTOPBIN OTMeda-
eT «reconciliansy ToabpKko y biaxkeHHOro ABrycTrHa
u Pyduna, uto coznaet ommbOoYHOE peACTaBICHUE
0 TOM, 4TO JUIS TIepeBoaINKa Bymbsrarer «inmutaty
OBLJIO IPEIOYTUTETHHEE.

Kaxk Ob110 cka3aHO BBIIIE, aBTOPOM BTOPO# ma-
TPOJIOTUYECKOU TPAJUIINU ABIISETCS MEPEBOAUUK
CasmenHoro [lucanus Ha JTaTUHCKUM A3bIK — He-
ponuM CTpPHUAOHCKHUH, KOTOPHINA MMEpEBEN CTUXHU
u3 Knuru Mosa 12:24-25 Taxk:

«qui inmutat cor principum populi terrae et decipit eos
ut frustra incedant per invium palpabunt quasi in tenebris
et non in luce et errare eos faciet quasi ebrios»'® (ocioBHO:
«KOTOPBIH H3MEHSIET Cep/ILIC TJIaB Hapo/ia 3eMJIH U 0OMaHbI-
BacT HX, 4TOOBI 110 JIOXKHOMY IIYTH ILJIXA 11O 683,H0p0)i(]:}0,
OIyIbIBaJIN (OHIyHI:IO) TOYHO BO ThbME€, a4 HC Ha CBETY, U IC-
JIAeT TaK, YTOOBI OHU OJY’KJ1aJIH, MOJOOHO MbSTHBIMY).

OTOT BapuaHT, Kak u Tpaauuusa Kupunna Ue-
PYCaIIMMCKOT0, MPEACTABJICH Y HEOOJIBIIOTO KOJIH-
yecTBa 0OTOCIIOBOB. B pe3ynbrare mpoBeIeHHOTO
B paMKax JaHHOI'O MCCJIEIOBaHUA aHaJu3a Ha Ma-
Tepuajie coOpaHus TaTHHCKUX aBTOpoB Patrologia
Latina (toma 1-90) ObLTIO BBISICHEHO, YTO BapHaHT
cB. MeponuMa BcTpeyaeTcsl TONBKO B IPOU3BELE-
HUSIX CaMoro cosjarens Bynbrarel, a Apyrue pas-
HEXpHCTHAHCKUE aBTOpPHI (BIIOTH 10 bensr [lo-
CTOIMOYTEHHOT0) HE YUTAIOT 3TOT CTUX B IIEPEBOJIEC
Heponnma CTpuaoHCKOTO 3a UCKIoUYeHuEeM lIpo-
cnepa AkBHTaHCKOro M I'puropus Benukoro. 3To
00BACHSETCS B I[EJIOM HU3KOU IUTUPYEMOCTHIO
JIBEHAIIaTON TIaBbl KHUTH MoBa, 0COOCHHO y TexX
aBTOPOB, KOTOPBIE HE CO3AAI0T CIEL[MAJIbHBIE KHUTH-
KOMMEHTApHH K 3TOi yactu bubiauu, a Takke TeM,
4yTO B nepeBojie epoHuma cTUX TepsieT CBOM MpH-
MUPUTEIBHBIA CMBICT U TIOTOMY TEepecTaeT ObITh
WHTEPECHBIM JJIs1 YaCTU OOTOCIIOBOB, TaK KaK CJIIOBO
«inmutaty», B OTIMYHE OT €ro MePeBOAIECKOTO K-
BUBAJIEHTA B TPEUYECKOM S3BIKE, HE UMEET 3HAUCHUS
«mpuMupsomun» [2: 495].

B nmpousBenennu cB. Mepornma «Expositio inter-
linarias libri Job» («Onucanue ncnpasnenuii B Kuu-
re MoBay) gaH clieyonuii BApUaHT:

«Qui mutat cor principum populi terrae et decipit eos ut
frustra incendant. Per invium palpabunt quasi in tenebris et
non in luce et errare eos faciet quasi embrius»'* (mocioBHO:
«KoTopblii U3MEHSET Cep/lIe TJIaB HAPO/Ia 3eMJTU U OOMaHBI-
BaeT MX, YTOOBI MO JIOXKHOMY MyTH HUTH. [1o 6€310p0KbI0

ONIYTBFIBAIOT (OIIYTBIO), CIOBHO BO ThME, a HE Ha CBETY,
U JIeNIaeT TakK, YTOObI OHU OJyK 1A, MTOJT00HO METHOMY»).

B m060m cnydae, oHn 06a BeimonHeHs! o Cen-
TyaruHTe, TaK KaK CIIOBO «Sl0AAAGGMVY TepesaHo
KaK «qui mutaty, 03Ha4aroIIee «KKOTOPI N3MEHSIET,
1 00a nepeBosia MPeAnoOwWIN NPSIMOH CMBICT 3TOTO
CJIOBA [IEPEHOCHOMY.

Heobxogumo oTrmetuth, yto Ueponum Ha-
nucajl NOJHOLEHHBIA KOMMEHTAPUNA Ha KHUTLY
HoBa. B 3TOM KOMMEHTapU# yKa3aHbl BCE CTUXH,
HO HE Ha Ka)KJbIM M3 HUX JAaeTCs TOJIKOBaHUE. Tak,
cB. MlepoHUM NIPUBOJUT KPYIIHBINA OTPHIBOK U3 JBE-
HaJ[aTOM TJIaBbl CO CXOXKHM COJIEPIKAHUEM:

«...qui revelat profunda de tenebris et producit in lu-
cem umbram mortis. Qui multiplicat gentes et perdit eos et
subversas in integrum restituit. Qui immutat cor principum
populi terrae, et decipit eos ut frustra incedant per invium
palpabunt quasi in tenebris et non in luce et errare eos faciet
quasi ebrios»'® (I0CIOBHO: «KOTOPBIH OTKPHIBAET ITyboKOe
13 TBMBI U BBIBOJUT Ha CBET TeHb cMepPTHYI0. KoTOpHIit
YMHOKaeT HapOJbl U UCTPEOISET UX U HUCTIPOBEPTHYTHIX
B IIPEKHEM IOJI0KEHHH (HETPOHYTHIMH) BOCCTaHABIMBAET.
KoTopsrii H3MEHseT ceple TIaB Hapoaa 3eMJIM U OOMaHBI-
BaeT UX, YTOOBI IO JOKHOMY ITyTH IIUTH IO OE€3X0POXKBIO,
OIIYTBIBAJIU (OLIYTEIO), TOYHO BO ThME, a HE HA CBETY, U Jie-
JIAET TaK, YTOOBI OHU Oy 1A, MOAOOHO MBSTHBIM»).

Bce 3t crpoku u3 Mosa nus cs. Meponuma
AMET OJUHAKOBOE 3HAYEHUE — CBUIECTEIHCTBO
cunbl boxbel, 1 OH HE CUYUTAET UX 3aTPYJHUTEIb-
HeIMU. Tak, ctux u3 Kauru Hosa 12:24 motepsn
CBO€ COOCTBEHHOE DK3ereTH4ecKkoe 3HaAUCHHE.
Ha Heckonpko clIOKHBIX CTUXOB cB. lepoHUM nu-
LIET OYEHb KOPOTKUI KOMMEHTAapHii, B KOTOPOM pac-
KpPBIBAET CMBICII HEKOTOPBIX MEeTa(op, ¥ 3TUM Orpa-
HUYUBAECTCs B TOJIKOBAHUU JAHHOIO I1accaxa:

«Umbra mortis ipse diabolus est, qui non protegit homi-
nes, sed permit in mortem, hic praeducitur in lucem, quando
ab anima fideli separatur»'® (nocnosHo: «TeHb cMepTHas —
caM IMaBOJI, KOTOPHIH He 3alUIaeT TI0ACH, HO BBOJUT
B CMEPTh, OH BEAETCS BIEPE] Ha CBET, KOTAA OT BEPHOM
YU OTIEISETCS).

B 28-m Tome Patrologia Latina mpuBeneHa kHura
Hoga B penakiuu HMeponuma ¢ HeOOMBITUMU I'paM-
MaTUYECKUMU U3MEHECHUSIMU:

«Qui immutat cor principum populi terrae, et decipit eos
ut frustra incedant per invium palpabunt quasi in tenebris
et non in luce et errare eos faciet quasi ebrios (embrium)»'’
(mocnoBHO: «KOTOpBIH M3MEHSET Cep/Ilie TIIaB HAPO/Aa 3eMJITH
1 0OMaHBIBAET UX, YTOOBI 10 JIOXKHOMY ITyTH IILIX 1O 0€3/10-
POXBIO, OIYTTBIBAIIN (OILIYIIBIO), TOYHO BO ThME, 4 HE Ha CBe-
TY, U IeJaeT TaK, YTOOBI OHU Oy Ialv, MOZOOHO ITbSTHBIM
(IBTHOMY)»).

Hpyrum aBTOpOM, cieaylomuM 3a Meponumo-
BOH Tpanunmel, sisnsgercsa [Ipocnep AKBUTaHCKUIL:
«Qui inmutat cor principum terrae et decipit eos,
ut frustra incendant per invium. Palpabunt qua-
si in tenebris, et non in luce et errare eos faciet,
quasi ebrios»!®. M1 HaxoguM 310 MecTo U3 MoBa
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B ero kHure «De vocatione omnium gentium»
(«O mpu3BaHUM BCeX HApoAoB»). CTUXH OTH MPH-
BOJATCS B COCTaBE OTPOMHOM LIUTATHI, COCTOSALLEH
u3 8 mocnegHux ctuxoB XII rmaser (a moTomy pac-
cMmaTpuBaemble cTuxu y IIpocmepa AKBHTaHCKO-
r0 JUIIAKTCI COOCTBEHHOTO 3HAYEHUS), KOTOpas
IMOYTH HE CONMPOBOXIAETCA KOMMEHTAPUSAMHU.
O komMmenTapuu [Ipocnepa AKBUTAHCKOTO MOX-
HO CKa3aTh, YTO OH TOJKYET «M3MEHEHUE Ceplell
KH$3€i» KaK OTKJIOHEHUE UX OT UCTUHBI U OT Iy-
Teil BoXXbUX, YTO COBEPILICHHO ONpPaBIAaHO B KOH-
TEKCTE TJIaBbl, HO OTACIIbHBIE CTUXU TEPSIOT CBOE
COOCTBEHHOE 3HAYCHUE U SIBISIIOTCS IENbI0 CUHO-
HUMHWYECKUX IIOBTOPOB, OPTaHU30BAHHBIX B I'Pajia-
LMOHHOM NOCJIENOBATEIbHOCTH, UMEIOIIUX JIHUIIb
o0mwmit cMbIcT: ['ocmoas BceMoryi, Bce B €ro Biia-
ctu. ['ocrnoapr Haka3pIBaeT HENPABEIHBIX, HEB3UPAs
Ha TO, KaKoe TOJIOKEHHe B 00IecTBe OHU 3aHU-
MAaroT.

Csrt. I'puropuii JIBoeciioB noaAepKuBaeT dK3ere-
3y ABrycTHHA O THOETHFHOW H3MEHEHHOCTH CepIIel]
uyzaeeB. Onupasch Ha nepeBon CenTyaruHThl U OT-
HOCA cTHX K mpopodecTBy o Crpactax [ocrionHux,
OH ITULIET:

«M06o “cepaua riaB HapoaOB 3eMJIH ObLIM U3MEHEHBI”,
KOTJla IepBOCBSIIEHHUKHN U cTapeHImnHbl Hapoaa B Uy-
Jee mocTtaBuin cebs nporus Hero, no coBeram cBouM,
XoTs panee 00bsiBiIsLIH, 4T0 OH fomKeH npuiitu. U xorma
OHHM cTpeMunch u3rHarb Ero Mms, npecnenys Ero, ooma-
HYyTbIE CBOCH COOCTBEHHOM 3110001, OHU THICTHO ITPOOOBAIN
“OponuTh TaM, IJe HeT Iy TH , IOTOMY 4YTO 3TO OBLIO HEBO3-
MOYHO, YTOOBI “ITyTh” OTKPBLICS AJIsI )KECTOKOCTH, HATIPaB-
nenHoi mpotus TBopIa Bcero cymeroy'.

I'puropuii Bennkuii Takxke odpaiiaeT BHUMaHUE
Ha TO, YTO UYJIEH, O KOTOPBIX CKAa3aHO 3TO IPOPO-
YECTBO,

«BHUACIN Yyaeca, OHU oostuck Ero CHIJIbI, HO OTKa3aJIuCh
BCPUTD, U MO-NIPEIKHEMY CTPEMUIIUCH IIOJTYYUTh 3HAKHU, B TO
BPEMs KaK OHU CKa3aJu: KaAKUM 3HAMCHUEM JOKAXXEIIb TBI,
4TOOBI MBI YBUEH 1 oBepuin Tebe?» (Uu. 6:30)%.

[pyras rpynna KOMMEHTAaTOPOB — 3TO UYJeH-
CKH€ TOJIKOBATEIIH, KOTOPBIE CO31aBaJM CBOH DK-
3eTeTUUYECKUEe TPYIbl, 00pamasch K eBpelcKOMY
OpUTHHAIY, X I7I1 HAC OHM MHTEPECHBI KaK 3HATO-
KM UBpPUTA, KOTOpPBIE OBl MPOJIMIIA CBET HA (UIO-
JIOTUYECKHE TPYIAHOCTH, CBSI3aHHBIE C OTPBIBKOM.
Kpowme Toro, obpamieHne kK TBOPYECTBY NYACHCKUX
9K3EreTOB JaeT OOraThlii CpaBHUTEIBHBINA MaTepral,
KOTOPBIH, BO3MOXHO, IIPOJILET CBET HA 000CHOBaHHE
BbIOOpa MEPEBOYECKOTO SKBUBAJIICHTA Y aBTOPOB
CentyaruHtsl. [[peBHUN nyneickuii KOMMeHTa-
Top Pamu He BUAUT TUHTBUCTUYECKON POOIEMEI
B ctuxe 12:24 Kuuru Mosa. OH NPUBOIUT 3TOT CTUX
M0 MacOpPEeTCKOM BEPCUHU, 1 MAaCOPETCKOE YTEHUE
9TOr0 CTHXa HE BBI3BIBAET y HEr0 3aTPyIHEHHUI.

OH 1MouTH HE OCTABIISIET KOMMEHTApHS Ha 24-i CTUX.
KommeHTapwii ero cyry6o rpaMMaTHYecKuil: BMe-
CTO «B ITYCTBIHE HEMPOXOIWMOW» OH IpeijaraeT
YUTATh 3TOT CTUX C COIO3HBIM CIIOBOM «B KOTOPOM»:
«IyCTBIHS, B KOTOPOH HeT myTw» («in a wasteland
not a road / In a wasteland that is not a road»). Takoe
YMOJIYaHHUE JOJKHO OBITH JUIS Hac WHGOPMATHUB-
HBIM: 3TO 3HAYUT, YTO OJAMH U3 CAMBIX aBTOPUTET-
HBIX UYACHCKHUX aBTOPOB CUMTAET 3HAUYECHUE ITOT'O
cTtuxa sicHbIM [4: 674—685], [7].

AHOHUMHBIN UYICHCKHUI KOMMEHTATOP ITPHUBOIUT
ctux u3 Kuuru Hosa 12:24 no MacopeTcKoMy TeK-
cty: «He takes away the heart of chiefs of people
of the earth, who lead them, but to lead them astray
in a wilderness, where there is no way trodden for
them»?*'. OH nuIIeT, 4TO TAKXKE Yepe3 MyCcThiHIO bor
Bes1 Mimnto, KOTOphIii ObLT opaxeH cienoroit, B Ca-
Mapuw?*2. DTUM KOMMEHTApUW K CIOKHEHIIEMY
24-My CTHXY 3aKaHUMBAETCA, U NEPEBOTUECKON M-
JIeMMBbI KOMMEHTATOP HE BHUJIUT.

Hrak, nyneiickue KOMMEHTATOPBl HE HAXOIST
JWHTBUCTUYECKON TPOOIEMBI B MOIMCEMHUN CIIOBA
«01» (slr), a 3HAYUT, 3HAYCHHUE €TO KAKETCSI UM SIC-
HBIM U HEJIBYCMBICIIEHHBIM. TakuM 00pa3om, Maco-
PETCKUH MEPEBON B paMKaX UYACHCKON TpaauLuU
MIPEJICTABISACTCS MIPO3PAYHBIM U SICHBIM, U y KOM-
MEHTAaTOpPOB HE BO3HHUKACT BIIEUATIICHUS HEJIOTHYHO-
CTH WJIM HEMPaBUIBHOCTH JaHHOTO cThxa. [l1s Hac
3TO OKa3bIBAETCS BAXKHBIM CBUIETEIHCTBOM TOTO,
YTO CIOBOYIIOTpebieHue «01» (siir) B ctuxe 12:24
Kuuru MoBa B UBpHUTE HE ABJISCTCS JTUHTBUCTHYC-
CKOH IpOo0JIeMOid, HO 3TO HE MPHONHKAET HAaC K pas-
rajke BO3HUKHOBEHUS IEPEBOAYECKOr0 pa3HOUTE-
Hus B CenTyaruHre.

HccnenoBanue TOMKOBaHUM TAHHOTO CTHXA MPHU-
BOJUT HAC K BBIBOAY, YTO pa3rajgky pa3HOUTECHHI
B I'PEYECKON U €BPEHCKOI BEpCUSIX CIIEAYET UCKATh
He B cdepe ¢prnocodun u 60rocioBus, a B 001acTu
JUHTBUCTHUKU. ['peyeckoe ciioBo «S0ALACCm)» nMe-
€T HeCKOJIbKO 3HaueHHH: «1) JaBaTh B3aMeH <...> 00-
MEHUBATh. 2) (Iepe)MEHATh, CMEHATH <...> 3) <...>
MEHSTh 6 3HAY. IOKUIaTh, OCTABIATH UJU TIPOXO-
IUTh <...> 4) MUPUTH, MPUMHUPAITE <...> 5) pas-
AUYaThCs, OTIUYaTheA...» [1: 376]. JlunaMuky
W3MEHEHUS 3HaueHUsI cTuXa 12:24 HEeBO3MOXKHO T10-
HATH 0e3 oOpalieHust K eBpelickoMy TekcTy. Ha me-
CTE TPEUYECKOro «d10ALACCMmVY» B eBPEHCKON Bepcun
kHUTH MoBa cTOUT CIIOBO «O1 (Slir), KOTOpOE UMe-
€T HECKOJIBbKO 3HaueHuil: «1. CBopauuBark, OTKIO-
HATBHCS, YAAMSITHCA, YKIOHATHCS. 2. BBITh OTCTaB-
neHHbIM. 3. M3rubarth, N3Bpamars, IOBOPaINBaTh.
4. Youparb, OTKIOHSATH, OTCTABIATh, OTMEHITE»?,
OueBnaHo, B CHHOAATBEHOM TIEPEBOJIC ABTOPHI HC-
M0JIb30BajIi B Ka4eCTBE NMEPEBOAUYECKOTO IKBUBA-
JICHTa T€ CMBICIIBI IEPBOT'O, BTOPOTO M YETBEPTOI'O
3HAYEHU S, KOTOPBIE CBOASTCS K UICE JIHIICHHUS
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(«ynmanuTh, YKIOHUTBCS, OCTABISATHY), YTO BBIPA3H-
JIOCh B TIEPEBOZIE KOTHUMAET yM», a mepeBog Cer-
TYarmHTBI «OL0AAAGG®MVY» OB OCHOBAH HA TPEThEM
3HAYSHHH CIIOBA «O1» (slir): «u3rudarh, MoBOpadH-
BaTh», TaK KaK B MHJIOEBPOIEHCKUX A3BIKaX 3HAUE-
HUS «U3MEHSTH» U «U3ri0aTh, IOBOPAUYNBATEY YACTO
BBIPAXKAIOTCSI OJJHUM CJIOBOM. BO3MOXKHO Takxke,
4TO «O1» (SUr) B 3HAUCHUH «OBITH OCTABIICHHBIM»
MOT OBITH MEepe/laH Yepe3 TPEThe 3HAUCHHE CII0Ba
«OLOALAGOWVY — KMEHSIOIIUIY» B CMBICIIC «IIOKH-
Jarolmuii». B TakoM ciaydae Mbl UMEEM JIEJI0 C He-
KUM OyKBaJIU3MOM CIIaBSIHCKOTO MepeBoa, Iae
MIEPEeBOYMK B KaYECTBE COOTBETCTBUSI BHIOpA OC-
HOBHOE 3HAYEHHUE CIIOBA «OLOAAACC®VY. 3aMeHs s
«U3MEHAIOUIHI Ha «ITOKUAAIOIINUIY, MBI IOTyYaeM
cIeAyIui BapuaHT: «locrnogs nokuaaeT cepaua
KHsI3€i 36MHBIX, OCTaBIISIET UX Oy KAaTh B IMMYCThI-
He, TAe HeT myTn». [Ipn n3mMeHeHnn nepeBoia CMbICTT
HE TTOBPEXKIAETCS, HO CIOBO «U3MEHSA» SBISIET-
Csl HEOJHO3HAYHBIM JJIsI TOJIKOBAHUSI, B TO BpeMs
KaK CJIOBO «IOKHUIACT» UMEET TOIbKO HETaTUBHEIC
KoHHOTaIuu. Hy>kHO Tak)ke OTMETUTh, YTO BCE 3HA-
YEeHUS CIIOBa «01» (slir) HOCAT HEraTUBHBIN OTTEHOK.

AHaIH3 CIIOBapHOT0 3HAYEHHS CII0BA «OLOAAIGCMOV)
MPUBOAUT HAC K BEIBOJY, UTO ATa JIEKCEMa MOXKET
MMETh 3HAUYCHUE KaK «U3MEHSIOIIUIT», TAK U «IIPH-
MUPSIOIMHANAY», 9TO MPUBEIO K MOSBICHUIO Bapua-
THBHOCTH B JJATHHCKHX IepeBonax ctuxa Kauru
Hoga 12:24. Hy>)xHO OTMETHUTH, YTO MEPEBOTUNKAM
C I'pedecKoro ObIIO KpaifHe TPYAHO MPEArouecThb
OJTHO 3HAYCHHUE CJIOBA «OLUAAGCCOVY IPyromy. ITO
OOBICHAETCS TEM, UYTO «OLOAAACOMV» B 3HAYEHUHU
CTIPUMHPSIOINN» — 3TO 00pa3Hoe, MeTaopuuecKoe
3HAUCHUE, BOSHUKINEE U3 OCHOBHOT'O CMBICIIA TJIaro-
J1a «MEHSITBCS», TO €CTh «CMEHUTH BPKAY HA MUD».
C TeueHreM BpEMEHHU BO3PACTAET POIb 00pa3HOTO
3HaueHus. Tak, «Ipeuecko-pycckuii cnoBaps Hoso-
ro 3aBeta» noj pegakmueit b. Hetomana maet ciioBo
«O10AALGGGOoNL TOBKO B 3HAYEHUH «MHUPHTHCS,
npumupsaTecsa» [3: 57]. U naxke ecnu aHTUYHBIE aB-
TOpHI, ynTaBmue CenTyaruHTy, BBIOUPAIH MPIMOE
3HaYCHHE CJI0Ba (Kak, HarpumMmep, braaxennsiit Mepo-
HHM), TO OHU HE MOTJIH ITOJTHOCTHIO OTOPOCHTH METa-
(hopruecKkuii CMBICHI 3TOTO clioBa. TakuM oOpa3om,
BOIPOC, KAKOE YTEHUE MPABUIBHOE — «M3MEHSIO-
LU WITH «ITPUMUPSFOIIIAN, JIUIIEH CMBICTIA, TIOTO-
MY 9TO TPEYECKUH YATATETh i CAMOE «U3MEHEHHUE»
MOT TIOHUMATh KaK «IIPUMHUPEHUE», CMCHY BpaXK-
A6l MupoM. [lo3gHelme XpucTUaHCKUEe KOMMEH-
taropsl XIX BeKka OCTaBJIAIM HA 3TOT CTUX B OCHOB-
HOM OorocnoBckue komMeHTapun. Tak, ['eopr hon
DBajip] cUnUTa, 4TO nocjeaHue ctuxu XII riasel
«OYEBHUTHO, TPETHAZHAYAIOTCS, YTOOBI MTPEB30NTH
onucanue Dnudaza» (ct. 13—14)**. B TonkoBaHuu
Ha ctuxu 17-19 u3 3TOM rIaBbl OH MULIET:

«Cynpu U CBAIIEHHUKH, KOTOPBIE TOJKHBI OTIpA-
BHUTHCS B TIOpbMY OockiMu» (ctux 17, 19), sBnsiorcs, co-
IJIACHO JPEBHEH MaHepe pedH, IPUMEPOM CaMbIX MOTYIIe-
CTBEHHBIX U YBa)KaeMBbIX JIIOJIEH 3eMJIH, ¥ TIO3TOMY CTOST
B OZHOM PSIIy C COBETHHKAMH, LIAPSMH 1 OJIAarOpOJIHBIMU
moaemu (ctux 17, 18, 21), HapaBHE CO BCEMU HUMH CTOSIT
U BCE ONBITHBIC COBETHUKH, KOTOPBIE BCETa MOTYT I'OBO-
PUTBH U COBETOBATh, HAIPHUMED, IPEBHUE MPOPOKH, CTUX
20: HO X0/ COOBITHI TPUHECET HEYTO CTOJIb HOBOE M HEIO-
HSTHOE, YTO BCE IIPOPOKU U MYAPEIbI i CTapEHIINHBI Oy Iy T
BBIHY KJICHBI 3aMOJIYaTh WM B 3011y K/IEHUU CBOEM OyayT
JICUCTBOBATH OITPOMETUUBOY,

T. PoOMHCOH IPUBOAUT MEpPEBO, OCHOBAHHBIN
Ha MacopeTckoi Bepcun («['ocons 3abupaeT pas-
yM y kHs3ei»): «He taketh away the heart (or un-
derstanding) of the chief of the people»®®. [Ix. Bap-
TOH TaKXke IMUTUPYET B 3TOM MecTe: « Who taketh
away the understanding»?’.

P. Cakc, coBpeMeHHBIN HcceaoBaTedb U3 KOJI-
nemxka cB. MoaHHa, BOOOIIEe HE CUUTAET ATOT CTUX
MPOOJIEMHBIM H HE OCTABIISIECT Ha HETO TOJKOBAHHUS,
XOTS TIPUBOJUT TIEPEBOJ, BEIIOJHEHHBIN 110 Maco-
petckoii Bepcun: «He obliterates the heart», To ecTsb
«OH TyOuUT cepaua. . .», 4To MOX0XKEe Ha MaCOPETCKYIO
BEepCHIO 3TOTO cTuXa [6: 279].

M. U. Puxckuii, u3ydas eBpeicKyI0 BEPCHUIO
kHuru MoBa, He 1aeT KOMMEHTAapusl Ha CTHUXH
12:23-25, cmBIca 22-T0 cTHXA CUUTACT HEICHBIM
1 OTTOTO JIOIYCKAET, YTO 3TOT CTUX CTOUT HE HA Me-
CTe, XOTS IIPH 3TOM IIEPEBOINT [IEHHYIO Mapaieldhb
21-ro ctuxa ¢ kuuro# [lcantupu u He 3aMedaeT
ee. Koner 12-if rnaBel nepeBoauT Tak: «OTHUMAeT
YM y TJIaB Hapoaa 3eMiid, / 3aBOAUT (UX) B IyCTHI-
HIO, I/ie HeT aoporu. Ha omyns (Xoa4r), BO ThMe,
0e3 cBeTa, / 3acTaBisgeT X IMIATATHCS, CIIOBHO Ibs-
HBIX» [5: 45].

Hrak, nepsas rpymnmna eBponeicKux KOMMEH-
TaTOpOB JUOO BOBCE OTPHUIlAET JMHTBUCTHUEC-
cKy1o npobiemy nanHoro ctuxa (Caxc, OBanbn),
nub0 MpUBSI3BIBAET KOMMEHTapUN K UCTOpUYE-
CKOM MIIM monuTudeckoi curyarun (Podnuncon),
nubo gaet 00U KOMMEHTapUl Ha BECh OTPHIBOK
o Biactu bora Hax kHs3psiMU 3eMHBIMU (PoOMH-
COH, DBaIIb]T) WM XKe, B IIy4IIeM Cllydae, TPUBOIUT
Ba)KHBIE Mapasiesu U3 Apyrux KHur Berxoro 3a-
BeTa. Bo BTOpyI0 rpynny eBponeickux KOMMEeHTa-
PHEB MBI OTHOCHM Jatoiue Oosee moapodHoe To-
koBaHue cTuxoB Kuuru Mosa 12:24-25 pabotsr
Jx. baptona u A. I1. Jlonmyxuna. JI>)x. bapToH B KHu-
re «bubnus B mKose U JoMa» NepeBOAUT UCCIIEAY-
€MBIE€ CTUXH 110 MACOPETCKON BEPCHUH:

«He taketh away the heart of the chiefs of the people
of the earth and causeth them to wander in a wilderness

where is no way. They grope in the dark without light and he
maketh them to stagger like a drunken man»?®.

— W OCTaBJIACT BAXHBIH KoMMeHTapui: «Cepaie
3€Ch, KaKk U BO MHOTUX MecTax BeTxoro 3aBera,
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obo3HavyaeT pazym»?. DTOro MHEHHUS TPUICPKUBA-
ercs u C. Kokc*. KoneuHo, Takast TpaKTOBKa CJIOBA
«CepILEe» COOTHOCUTCS C OIPOMHBIM KOJIUYECTBOM
MEePEBOIOB MACOPETCKOM BEpCUH, HO OHA BCTpE-
YaeT U3BECTHOE BO3PAKEHUE C JIMHTBUCTUUYECKOM
CTOPOHBI: MBI HAXOJIUM CJIOBO «CEPALIE» B SA3BIKE
kak CenTyaruHrsl, Tak ¥ eBpeickoro Tekcta Berxo-
ro 3aBeTa, Tak Kak «Kopdlo 03HaYaeT MO-T'PEUCCKU
HE TOJIBKO pa3yM, HO U Ay1lY, K 3TO CJIIOBO 4acTO MO-
HUMAETCs paclIMPUTENBHO, BA CMBICIIA MOSBJIA-
IOTCS B paMKaxX OJHOTO 3HAYCHUS W MEXKY CO0O0i
He pasnmensiorcs. B mpumepax n3 Berxoro 3aBera
yuTaeM: «KuBa OyayT cepiiia ux B BeK Bekay, «Bcs-
KWW MyTh Y€JIOBEKA MPSIM B IJ1a3ax ero, Ho ['ocnonp
B3BEIIMBAET CEPALIa» U T. 1., — U BUIUM, YTO CIOBO
«CepALe» UMEET 3HAYEHHUE «IyIIa» U HE CBOIUTCA
K pa3zymy.

B rpedeckoit Bepcuu cioBO «KopOloy TPUCYT-
CTBYET TapPMOHHUYHO B JTIFOOOM 3HAUYCHUH, TIOTOMY
4TO IPUMHUPUTH MOXKHO U AyUly, H CEPALE, U Pa3yM.

A. II. JlomyxuH B cBoeit «TonkoBoit bubnumy,
kak u J[>k. BapToH, oOpaliaeT BHUMaHUE HE TOJb-
KO Ha CXOJICTBO 24-ro CTHUXa C MpeNIIecTBYIONINM,
HO U ¢ 17-M ctuxoM: «OH MPUBOAUT COBETHHUKOB
B HEOOAyMaHHOCTHY. DTO MOATBEPKIAET, UTO OJI-
HOM U3 KJIFOUEBBIX MbIcTel 12-ii rnaBsl kHUTK HMoBa
SIBJISIETCA TO, 4TO BOT JuIlIaeT HeJOCTOMHBIX Mpa-
Butened pasyma. A. Il. JlonyxuH, aHAIU3Upy4
HekoTopsle ctuxu (Mos. 12:17, 12:19), ormeua-
eT, uTo nepeBogunkamMu CenTyaruHThl 3TH CTPO-
KU OBLIH IEPEBECHBI JIOCJIOBHO, YTO OOBSCHSET pa3-
JUYUSI MEXKY TPEUECKUM U €BPEUCKHUM TEKCTaMH,
Y, BO3MOKHO, 3TO € IPOU30ILIO CO CTPOKOH CTH-
xa u3 kHuru HMosa 12:24, xk KoTopoil aBTOp HE JaeT
HOPOOHOTO sI3bIKOBOTO KoMMeHTapus®. Ctuxy 17
I1. A. JlonyXxuH HaXOAUT MHOXECTBO MapaJijieneit
B Knure npopoka Ncanu:

«Tax! o6e3ymenu kHs13bs L{oaHCKME; COBET MYAPBIX CO-
BETHUKOB ()apaoHOBBIX cTall OeccMbICiieHHBIM. Kak ckaxere
BBl (hapaoHy: ‘0 CbIH MYyPELOB, ChIH lapel npeBHux?” I'ne
oHH? TJle TBOM MYApELbI? IYCTh OHU TENepPh CKaXYT Tebe;
IyCTh y3HAIOT, uT6 ['ocnoas CaBaod onpenenun o Eruntey
(Uc. 19: 11-12); «OH obpamaeT KHA3EH B HUYTO, AejaeT
4eM-TO IycThIM cyaeit 3emuu» (Mc. 40:23); «KoTopslii ne-
JIa€T HUYTOXKHBIMHU 3HAMCHHUSI JDKCITPOPOKOB U 06Hapy>1<1/1-
BaeT 0e3yMue BOJIIIEOHMKOB, MYPEIIOB IIPOTOHSET Ha3al
Y 3HAHUE UX Jiesiaet rrynocteion (Mc. 44:25)%,

A.II. JlonyxuH fenaet BBIBOJ, YTO JaHHAS YacTh
12-i1 raBel KHUTH MoBa TOCBSIIIIEHA TOMY, UTO 3a-
TJaBHBIM PO HANPSIKEHHO NEPEKUBAET O TOM,
YTO «eclIu O0KEeCTBEHHAsI MPEMYAPOCTh U CUJIa
HE PYKOBOJUTCA B CBOUX IPOSIBICHUSX pa3rpaHu-
YeHHEM J0OPBIX U 3JIBIX, — OIMHAKOBO MOpPaXKaeT TeX
U IpYTHX, TO A1 MoBa HET HUYETO YTEIIUTENIb-
HOT'O B COBETE JIpy3€l BBEpUTH ce0sl U CBOIO CYAb-
Oy bory»*.

3AKJIIOYEHUE

Urax, B pe3ynbraTe NpOBEIEHHOTO HCCIEAO-
BaHMS MBI IPUXOAUM K BBIBOAY, UTO mepeBoa Py-
¢una AxBuiaetickoro «Dominus reconciliat corda
principum terrae» («[ocmogs nmpuMupsieT cepana
KHsI3€# 3eMJIN») BO3HHUK, C OHOW CTOPOHBI, U3-
3a TEKCTYaJIbHBIX pa3iauduil CenTyaruHThl U Ma-
copeTckoil bubmuwm, a ¢ mpyroi — n3-3a MOJUCEMUH
cioBa «OlaAAAGOo®V». OTKpHIBIINECS JTUHTBHU-
CTHYECKHE CBEICHHUS MOPOXKIAIOT TPHU TUIOTE3HI
0 MPOMCXOXKICHUH I'PEUYECKOr0 BapuaHTa: 1100
OH OCHOBAaH Ha OJIHOM M3 HEOCHOBHBIX 3HAUCHUH €B-
pelickoro KoppensiTa, 1160 ciI0BO «017» (slir) B 3Ha-
YEHUH «OBITH OCTABICHHBIM» MOTJIO OBITH mepe-
JIAHO Yepe3 TPEThe 3HAUCHUE CIIOBA «OLUAAACCmVY,
KOTOPOE TOKE UMEET 3HAUCHHE «MEHSThY B CMBICTIC
«IOKHIATh, JTH0O JeKceMa «SlaAAAGomY» cTana me-
PEBOIYECKUM COOTBETCTBHEM 151 OYKBaJIBLHOTO 3HA-
YeHHs «017» (Slr) — «IIOBEpHYTH B CTOPOHY». [lomm-
CEMHSI CJIOBA «OLOALAGOMVY MPUBOAMT K MOSIBIICHHUIO
JBYX JATHHCKUX BapUaHTOB: inmutat (<M3MEHSET)
u reconciliat («<mpumupseT»). CioBo «30AAAGCOVY
B 3HAYEHUH «IIPUMHUPSIOMNI» — 3TO 00pa3Hoe, Me-
tTaopruyecKoe 3HaYCHHE, BO3HUKINEE U3 OCHOBHO-
IO CMBICIIA «MEHATHCSA», TO €CTh KCMEHUTh BPAKIY
Ha Mup». C TeueHrneM BpEMEHH BO3pACTaeT PoJib
oOpa3Horo 3HaueHus. I naxe eciu aHTUYHbBIC aB-
TOpHI, unTaBimue CenTyaruHTy, BEIOUPaIU IPIMOe
3HauUeHHUE cIoBa (HanpuMmep, bnaxenHsiit epoHnum),
TO OHHU HE MOTJIU [IOJTHOCTBIO OTOPOCUTH MeTadopu-
YECKUI CMBICI 3TOTO CJIOBA.

CyliecTBYIOT JIB€ MaTPOJIOTHYECKUE TPATULIAN
YTeHHUs rpedeckoro texcrta Centyarudtsl. Ilep-
Bast TPAaJULMS YTCHHUS BOCXOIUT K 3k3erety IV cro-
netust Kupunny Hepycanumckomy, NOHUMaBIIEMY
«OoAhaoowv» Kak «mpumupstomuiiy. Teker Ku-
punna HMepycaluMCKOTo sIBISETCS caMbIM IpPEB-
HUM (M €IMHCTBEHHBIM I'PEUYECKUM) TOJIKOBAHHEM
Ha 3TOT cTuX CEeNTyaruHThl U CIYXKHUT 00pa3IiomMm
1uist 6oJiee MO3JHUX JTaTHHCKUX KOMMEHTapueB. Bro-
past TpaZMLHKs YTEHHUS STOr0 TEKCTa MPUHAIJICKHUT
Heponumy CTpuIOHCKOMY, I€PEBOJUUKY JIATHH-
ckoif bubnuu, npexkpacHo 3HaBIIEMY eBpeHCKHil
s36lK. OH mepeBoams KHUTY MoBa ¢ CenTyaruHTHI
Y BBIOpaJ MpsAMOe 3HAUYCHHE CIIOBA «JlOALACOWOVY
(«M3MEHSIONTN ), OYEBUIHO, U3-3a OJTU30CTH K €B-
peHCKOMY TEKCTY M BOBMOYKHOCTH TPAKTOBATh «HU3-
MEHEHHUE Ccepala» Kak «JIMIICHUE pa3ymay.

3aMeyaTeabHbId NOAUMIOT CB. lepoHuM HE BU-
IUT B 3TUX CTUXaX (PUIIOIOTUUECKUX TPYAHOCTEH.
U 510 00BSICHSIETCSI TEM, UTO IEPEBOAYHMK CO3TAI JIBE
Bepcuu KHUTY MoBa, 1 BO BTOpOM BapuaHTE B CTH-
xe 12:24 BmecTo «inmutaty mepesen «reconcilians»
(mpuMUpSIOMHAI), TO €CTh MPU3HABAT ABTOPUTET-
HOCTbh 000OHX CJIOBOYIIOTPEOICHUH U HE BUJIEN B TOM
npotusopeunsi. Kpome cB. Meponnma «StaALdcomv»
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Kak «u3MeHsomu» yuranu [Ipocnep AkBUTaH- CTHAHCKUX aBTOPOB, KOMMEHTATOPOB, AJSI KOTO-
ckuilt u I'puropuit Benukuit, KOTOpble UCMOJb- PHIX LIEHHA UJIed IPUMUPEHHUS, U TIOJTMCEMHUS CIOBA
30BaliM TekcT Bynbrarelr Meponuma. 3HaueHne  «Ol0AAGCOWOV» JaeT UM BO3MOXHOCTH ISl dK3ere-
«IIPUMUPSIONIHID OKa3bIBAETCSA BAKHBIM ISl XpU-  THYECKOTO MaHEBpa.

IMPUMEYAHUA

! Septuaginta. Id est Vetus Testamentum graece iuxta LXX interpretes (A. Rahlfs, Ed.). Stuttgart, Biblia-Druck, 1979.
P. 291-292.

2 EnuzaBetunckas bubnus. M., 1900 [Dnekrponnsiit pecypc]. Pexxum nocryna: http://www.my-bible.info/biblio/
bib_tsek rus/iov.html#gl2 (gara oopamenus 07.02.2020).

3 FOnrepos I1. A. Kuura MoBa B pycckoM mniepeBojie ¢ rpedeckoro tekcra LXX ¢ BBeneHueM u npuMedanusmu. Ka-
3aHb, 1914 [Dnekrponnsiii pecype]. Pexxum noctyma: https://azbyka.ru/otechnik/Pavel Yungerov/kniga-iova/ (nara
obpamienuns 05.07.2019).

4 Kupunn Uepycanumckuii. [Toyuenns ormacurensHsle 1 TaiiHOBoACTBeHHBIE. M., 1900. C. 185-186. B coBpemeHHOM
mnanuu (M., 2010) penakropom monymieHa omuobka, 1 nurara u3 Kauru Mosa (12:24) npuBeneHa mo eBpeicko-
MY TEKCTY, & HE 110 TPEYeCKOMY, KaK B IIEPBOMCTOYHHKE, TaK KaK COBPEMEHHBIH PEAaKTOP HTHOPHPOBAI Pa3HHU-
Iy MEXIy MacOpeTCKUM TeKCcToM M Centyarunroil. s cipaBKy MPeANOYTHTEIBHO 00pamarsest 1100 K 1OpeBo-
mroroHHOMY m3xanuio (M., 1900), 160 K TpedecKoMy IepBOUCTOIHHKY.

5 Patrologiae cursus completes... 1857, t. 33. (Patrologia Latina). Co. 791-792.

¢ Patrologiae cursus completes... 1849, t. 29. (Patrologia Latina). Co. 79.

7 Patrologiae cursus completes... 1849, t. 21. (Patrologia Latina). Co. 360.

8 Sabatier Pierre. Bibliorum sacrorum latinae versiones antiquae, seu Vetus Italica, et caeterae quaccunque in Codicibus
Mff. & antiquorum libris reperiri potuerunt: Quae cum Vulgata Latina, & cum Textu Graeco comparantur. Remis,
1743. Vol. 1. Co. 854.

° Patrologiae cursus completes... 1845, t. 34. (Patrologia Latina). Co. 839.

10 Kupwin Uepycanumckuii. [loydenus ormacurensHble n TaiiHoBoacTBeHHBIE. M., 1900. C. 185-186.

11 Patrologiae cursus completes... 1845, t. 34. (Patrologia Latina). Co. 839.

12 Patrologiae cursus completes... 1849, t. 29. (Patrologia Latina). Co. 79.

13 Patrologiae cursus completes... 1846, t. 28. (Patrologia Latina). Co. 1094.

14 Patrologiae cursus completes... 1845, t. 23. (Patrologia Latina). Co. 1424.

15 Patrologiae cursus completes... 1845, t. 26. (Patrologia Latina). Co. 648.

16 Tam xe.

17 Patrologiae cursus completes... 1846, t. 28. (Patrologia Latina). Co. 1094.

18 Patrologiae cursus completes... 1861, t. 51. (Patrologia Latina). Co. 668.

19 I'puropuii Benukuit. Mopanuu Ha Mosa [Qnekrpouuslii pecype]. Pexxum moctyma: https://ekzeget.ru/interpretation/
kniga-iova/glava-12/stih-24/grigorij-dvoeslov-svatitel/ (nara oopamenust 07.02.2020).

20 Tam xe.
2 TocnosHO: «OH 3a0upaeT ceparie BOXKAEH HapoIoB 3eMITH, KOTOPBIE BEAYT UX, YTOOBI BBECTH B 3a0IyKICHHE B ITy-
CTBIHE, IJIe HE CYLIECTBYET IPOJIOKSHHOM U1l HUX JOPOTH».

22 A commentary on the Book of Job from a Hebrew manuscript in the University Library. London: Cambridge Williams
and Norgate Publ., 1905. P. 88.

2 Cumoponus HomepoB CtpoHra [DnekTpoHHEIH pecype]. Pexxum nocrtyma: https://bible.by/verse/18/12/24/ (nara 06-
pamenus 07.08.2019).

24 G. H. von Ewald. Commentary on the Book of Job with translation by the late Dr. George Heinrich August von
Ewald. London: Williams and Norgate Publ., 1882. P. 158-159.

25 Tam xe. P. 158.

26 JTocnoBHO: «OH 3abupaet cepane (wiu pasym) npasuteneit moxaeii». T. Robinson Homiletical commentary on the
Book of Job by Thomas Robinson. London: Richard D. Dickinson Publ., 1876. P. 79.

27 JlocnoBHO: «KoTopblit 3a0upaeT pasym».

28 «OH 3a0upaeT cep/ie BOX/CH Hapoaa 3eMJIH U 3aCTaBIsICT HX OPOANTH B MyCThIHE, I1e HEeT myTu. OHU HIYT
Ha OIYITb B TEMHOTE 0€3 CBETa, U OH 3aCTaBJISIET UX OECLEbHO OPOJHUTH MOJJOOHO MBSIHOMY».

2 G. A. Barton. The Bible for home and school. Commentary of the Book of Job by G. A. Barton. New York: The
Macmillan Company Publ., 1911. P. 131-132.

30°S. Cox. A Commentary on the Book of Job with a translation by S. Cox. London: Kegan Paul Trench & Co Publ.,
1885. P. 157.

31 Jlomyxwun A. I1. Tonxosast buGnust, nnm komMmeHnTtapuii Ha Bce kauru Cs. [Tucanus Berxoro u HoBoro 3asera. Kuuru:
Hoga, [Icantups u Kaura Iputyeit Conomonossix. I, 1907. T. 4. C. 46-47.

32 Tam xe.

33 Tam xe. C. 47.

CIIMCOK JIMTEPATYPBI

1. ABopeuxuit U. X. [peBHerpeuecko-pycckuil ciaoBapb. M.: ['0c. U31-BO HHOCTPaHHBIX U HALIMOHAJIBHBIX
cioBape, 1958. T. 1. 1043 c.



42 A. M. Hagexxun

.ABopeunxuin M. X. Jlaruncko-pycckuit cnoBaps. M.: Pycckuii 361k, 1976. 1096 c.

Hsrroman b. M. I'peuecko-pycckuii cioBaps HoBoro 3aseta. M.: PBO, 2012. 240 c.

. [Pamu]. KuauraIlcanmoB (Terunum) c kommerTapuem Pamm. M.: Kamxanku: Jlexanwm, 2011. 880 c.
Puxckuit M. . Kuura Mosa. 13 ucropuu oudneiickoro Texcta. HoBocubupck: Hayka, 1991. 248 c.
.Sacks R. D. The Book of Job. Translation and commentary // Interpretation. 1997. Vol. 24. No 2. P. 135-329.
. The complete Jewish Bible with Rashi commentary [OnexTponnsIii pecypc]. Pexxum mocryma: https://www.chabad.
org/library/bible cdo/aid/16414#showrashi=true&v=24 (mata oopamenus 07.02.2020).

Tlocmynuna 6 pedaxyuro 18.02.2020

NV AW

Alexey M. Nadezhkin, PhD in Philology, Independent Researcher
(Nizhny Novgorod, Russian Federation)
aleksejl001@gmail.com

“THE LORD RECONCILES THE HEARTS OF PRINCES”.
TWO PATROLOGICAL TRADITIONS IN THE COMMENTARY AND TRANSLATION
OF THE VERSE FROM JOB 12:24

This study focuses on the translation of Job 12:24, which has several versions in various religious traditions. In the
Masoretic Text it reads as follows: “He takes away the mind from the heads of the people of the earth and leaves them
to wander in a desert where there is no way”, while in the text of the Septuagint it takes the following form: “He who
changes the hearts of the rulers of the earth leaves them to wander on the way that they did not know.” The author of
the article sees the reason for the discrepancy in the studied verse in that the Masoretic and Greek versions relied on
different meanings of the Hebrew word “017” (siir), as well as in that there are several literal translations of the verse
from Greek into Slavic. The differences in the Greek version are explained by the polysemy of the word “SioAAaccowv”,
which led to discrepancies in the Latin texts. The emergence of variability in this verse entailed the development of
several exegetical traditions, within which the interpreters tried to find a solution to this language problem. Two exege-
tical traditions are given in the article, one of which originates in the writings of Cyril of Jerusalem, who understands the
Greek word “diohdaccmv” as “reconciling” and is supported by Rufin of Aquileia, Blessed Augustine, and partly St. Je-
rome. This article shows that St. Jerome held a special position and used both versions of the translation of the verse
when working with the Book of Job. The second tradition of reading this text also belongs to St. Jerome. He translated
the Book of Job from the Septuagint, and chose the direct meaning of the word “SweAlaccwv” (“changing”) because of
its proximity to the Hebrew text and the ability to interpret “changing the heart” as “depriving of reason”. The author
of the article finds out that Gregory the Great and Prosper of Aquitaine also used the word “inmutat” (“‘changes”) to
translate the Greek word “SioAAocowv”.
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